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CraTps IOCBAIEHA 0COOEHHOCTAM peIpe3eHTaI[iH TOPOZICKOTO IIPOCTPAHCTBA B XY/I0-
J)KeCTBEHHOM TeKCcTe Ha IIpUMepe DOMAaHOB COBDEMEHHBIX aHIVIOA3BIUHBIX IHcaTesel,
B KOTOPBIX 00pa3 ropo/ia UrpaeT BasKHYIO POJIb. B paboTe aHAIM3UPYIOTCA IPOCTPAHCTBEH-
HbIe MOJIEJTH N300paskaeMbIX TOPOZIOB C TOYKHU 3PEHUs OTHOIIEHUH MeXK/Ty KOMIIOHEHTaMHU
TOPOJICKOTO IpOoCcTpaHcTBa. KIIloueBbIMH ITapaMeTpaMHu fABJIAIOTCA pa3Mep 0ObeKTa U ero
IIOJIO>KEHVE OTHOCHUTEIBHO JIPYTHUX OOBEKTOB. IIpOCTpaHCTBEHHBIE OTHOIIEHUA B XYZO-
’KECTBEHHBIX TEKCTaX BBHIPAKEHBI C ITOMOINBI0 OMHAPHBIX ONIO3UIMH THHA «B0JIBIION /
MAaJIblii», «BIIEPEN / TMO3a7U», «OJIU3KO / AaeKO», «IJIMHHBIH / KOPOTKUN», «BHYTPH
/ CHapyXu», «IeHTp / nepudepusd». AHAIU3UPYIOTCA KOHHOTAI[UU IIPOCTPAHCTBEHHBIX
napameTpoB. Habop KOHHOTAIMI OTPAHUYEH: «CBOH / UyXKOW», «TPAHUIIA», KOPUEHTHPY,
«TOYKAa KOHTaKTa». IlocpezicTBOM IOUCKA KOPPEJAUN B COOTHOLIEHUAX IPOCTPAHCTBEH-
HBIX IIApaMETPOB M KOHHOTATHUBHBIX 3HAUEHHUH B Pa3IMYHBIX IPOU3BENEHUAX BBIABIIA-
I0TCsI YHUBEPCAJIbHbIE MeTO/[bl PENPe3eHTAIlH IOPOJICKOI0 IPOCTPAHCTBA B Xy/I02KECTBEH-
HBIX TeKCcTax. OTH YHUBeEpCAJIbHble MeTOJbl JOIOJHAIT (PU3UUECKYI0 HHTEPIPETAIUI0
TOPOJICKOTO IIPOCTPAHCTBA, OHU MOTYT OBITh pea30BaHbI B PA3/IMUHBIX S3bIKAX.

KiroueBple ¢jI0Ba: TOPOZICKOE ITPOCTPAHCTBO, XY/0KECTBEHHBIN TEKCT, YHUBEPCAIb-
HBIE COCTaBJIAIOIINE, IPOCTPAHCTBEHHBIE ITapaMeTPBhI, 06pas roposa.
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The article analyzes some peculiarities of the city space representation in modern fic-
tion. The aim of the article is to view the city space models in modern British and American
novels. Ilustrative material has been chosen due to the importance of the depicted city
image in the novel. City space models are studied on the ground of city space components
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relations. The key spatial parameters include the size of the object and its position towards
other objects. The spatial relations in fiction works are expressed through binary opposi-
tions like big vs small, front vs back, near vs far, long vs short, inside vs outside, centre vs
periphery. Parameter connotations are analyzed. There is a limited number of connota-
tions including “ours” vs “theirs”, boundary, landmark, contact point. Universal methods
for urban space representation in fictional texts are defined through discovering correla-
tions of spatial parameter and connotation combinations in various books. These universal
methods complement physical interpretation of urban space and they can be implemented
in different languages.

Keywords: city space, fiction, universal constituents, space parameters, image of
the city.

1. Beegenue

[TpocTpaHcTBO mpescTaBiaseT coOOM TPUEAMHCTBO: O0BEKTHBHOE (06J1acTh
MBIIIJIEHUsI), BOCIpUHUMaeMoe (IICMXHWKA 4YeJoBeKa) M s3bIKOBoe (OTHO-
CUTEJIPHOE OTpa)KeHWe 3HAHUU O INPOCTPAHCTBE B €CTECTBEHHOM S3BIKE)
[[IxoByeBa 2003, 6—7]. [ sA3BIKOBOM KOHIIENTyaJIU3alldy IIPOCTPAHCTBA 3HA-
YeHHe UMeIOT KaK HAaUBHO-OBITOBOE BOCIIPUATHE W TOJIKOBAHUE, TAK U HAYJIHBIE
npesictaByienus [Hukomosa 2002, 60]. 0. M. JIoTMaH CUHUTAET, YTO «IIPOCTPaAH-
CTBEHHAasl KapTHHA MHpPA MHOTOCJIOMHA: OHA BKJIIOUaeT B cebOs u Mudosormye-
CKHUI YHUBEPCYM, U HAyYHOE MOJIETUPOBaHUeE, U OBITOBOU “3/1paBbIii cMbics”. ITpu
5TOM y OOBITHOTO YesI0BeKa 3TH (U P APYTUX) IJIACTHI 00Pa3yIOT reTepOTeHHYTO
cMech, KoTopasi GyHKITMOHUPYET Kak HeuTo eZjnHoe» [JIoTMaH 1996, 296].

BesycioBHO, ropox mpencTaByseT cOOOUW IPOCTPAHCTBEHHBIH (EeHOMEH.
T'opoackoe TMPOCTPAHCTBO 3aIOJHSETCS PA3JIMYHBIME O0BEKTAME, KOTOPBIE
HaXOZATCS B OIPENEJIEHHBIX OTHOIIEHUSIX APYT C APYTOM, IIPU 3TOM 32 TAaKUMHU
IIPOCTPAHCTBEHHBIMH IIapaMeTpaMH OO0BEKTOB 3aKPEIUISIIOTCS U aKCHUOJIOTHYe-
ckue 3HaueHHsA. lcciemoBaHye TOPOACKOTO MPOCTPAHCTBA B Xy/IOKECTBEHHOM
TEKCTe aKTyaJIbHO, IIOCKOJIBKY XYZ0KEeCTBEHHOE ITPOU3BEEHNE SIBJISETCS YCIOB-
HBIM OTPR)KEHHEM PeaTbHOCTHU, €€ MOZebI0. 1101 MO/IeIbl0 TIOHUMAETCsI OIIpe-
JIeJIEHHASI CHCTeMa 3HAHWH W TMPEJICTaBJIeHUH 00 ompeiesIEHHOM 00BeKTe, OTpa-
JKaromas B aOCTPAKTHOM U HIEUIN3UPOBAHHOM BHJIE€ CyIECTBEHHBIE CBOMCTBA
OpUTHUHAJIA, UTHOPUPYS HECYIIECTBEHHBIE ACIIEKTHI.

T'opoackoe mpocTpaHCTBO OyZeT paccMOTPEHO Ha Marepuasie IIpOu3Bese-
HUH coBpeMeHHbIX OpuTaHckux nucareneit C. ®oskca u P. Pernenn — «A Week
in December» (S. Faulks), «Portobello» (R. Rendell), a Takke aMmepUKaHCKOTO
niucatess [1. Ocrepa — «In the Country of the Last Things» (P. Auster). B mepBbIx
ZIByX poMaHaxX n300pakeH JIOHIOH — MOJIMKYJIBTYPHAsI CTOJIUIIA, OJUH U3 KPYII-
HEHAINX ¥ BOKHEHIINX TOPOJIOB MUPA, B TPEThEN KHUTE OMHUCHIBAETCSA abCTPaKT-
HBIY MOJIUKYJIBTYPHBINA aHTUYTOIINYECKUI TOPOJI.

2. CocTaBJg0le€ TOPOACKOrO IPOCTPAHCTBA

[IpocTpaHCTBEHHBIE MOJIENIN U300PaKaeMbIX B XyI0KECTBEHHBIX TEKCAX TOPO-
JIOB 11eJ1ecO00pa3HO U3Y4YaTh C TOUYKHU 3PEHHUS OTHOIIIEHUH MeK/Ty KOMIIOHEHTaMU
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TOPOJACKOr'o IpOCTpaHCTBA. OTU OTHOIIIEHUS AKTYAJINSUPYIOTCA B IIPOCTPAHCTBEH-
HBIX IIapaMeTpax, KOTOPbI€ 3a4aCTylO IIPpEACTaBICHBI 61/IHaprIMI/I OIIIIO3UITUAMM.
KnoueBbiMu nmapaMeTrpaMiu, Ha Halll B3TJIAA, ABJIAIOTCA pa3sMep rOpoJACKOro 00b-
€KTa U €ro IMOJIOKEHHE OTHOCUTEJIbHO APYTUX 00BEKTOB.

Pazmep

Baxxuble, 3HAYMMBbIE [JIsI TOpOja OOBEKTHI OIHCBHIBAIOTCA KaK «0o/buile»,
MeHee 3HAaUNMble — KakK «manabvle»: «Behind him, he remembered a huge building
with a courtyard» [Faulks 2009, 378]. IlepcoHask, bITasiCh BOCCTAHOBUTH CBOH
MapIIpyT, BCIIOMUHAET OOJIBIIOE 3/JaHHE.

Pazmep oOBeKTa 4aCTO acCONMHUpYeTcs ¢ ero mpectmxkem: «He breathed in
deeply as he walked up and down the lawn, glancing up at the big expensive
houses all about him» [Faulks 2009, 97]. PasMep oMa acCOMUPYETCs C POCTOM
0J1aT0COCTOSHUS.

Mausle mpocTpaHCTBA MPeACTaBIeHbl UHTepbepaMu: «In his small rooms in
Chelsea, Gabriel Northwood, a barrister in his middle thirties, was reading»
[Faulks 2009, 2]; «she came to a small kitchen that smelled of curry» [Faulks
2009, 71], a Tak:kKe BHEIIHHMHM IIPOCTPAHCTBAMM: JBOPAMH, IPUJIETAIOIAMU
K JKWIBIO TepputopusMu: «a study that overlooked the small but mercifully
private garden» [Faulks 2009, 40]. [IpocTpaHcTBO (€aj) TOCTYITHO TOJIBKO KUJTh-
1[aM ZI0Ma, TJie HaXOAUTCsA KaOWHET; /I HUX 9TO «CBOE» IMPOCTPAHCTBO.

B pomane «Portobello» mpu miaHupoBaHUHU CBaAb0ObI IEPCOHAYKH YIIOMHHAIOT
«a big lunch somewhere grand» [Rendell 2008, 120]. Atumosnoruyecku «grand»
MMeeT 3HaueHue «OOJIbIION», B aHIVIMHCKOM S3bIKE HCIIOJIb3YETCS B 3HAYEHUAX
«IIUKAPHBIN, TPAHAUO3HBIN ».

B nmpumepe «From a single forlorn little all night shop a feeble yellow glow
spread out on to the pavement» [Rendell 2008, 111] nHTEpecHO coueTaHUE PU-
snaratenbHbIX «little» («MaseHbKHUI») ¢ «single» («OAUHOKUH, €TUHCTBEHHBIH »)
u «forlorn» («KanKui, MOKUHYTHIM») JJIs CO3/IaHUS oOpasza HEeNpUBJIEKATEb-
HOT'O MecCTa.

Biaromapss paHKHpPOBaHUIO OOBEKTOB II0 pasMepy Pearsyercs OIeHKa X
BayKHOCTH JIJIsI TOPOZCKOTO IIPOCTPAHCTBA: KPYIHbIE OOBEKTHI CUUTAIOTCS GoJtee
3HAYMUTEIbHBIMH, a MaJIble — MEHee.

ITpomswicéHHOCMDb

BeprukaibHble 0OBEKTHI COZIEPKAT OIEHKY (4eM BBIIIe, TeM Jiydiie) U GhyHK-
[UOHUPYIOT KaK OPUEHTUPHI, TOPU30HTAIbHBIE BBICTYIIAIOT B POJIM TpaHuly (pas-
JleJTUTesel U COeUHUTENIEN TPOCTPAHCTBA) UM KOHTEHHEPOB (MeCT /IeUCTBUA).

Mecto pabotsl Buiza B «A Week in December» omuchiBaeTcsl CJIeIyHOIITUM
obpasom: «His office was in a tall, blank building in Old Pye Street — the only
such block in an otherwise quiet, residential road in Victoria — with a view over
to the Westminster Cathedral» [Faulks 2009, 8]. BepTukasbHble XapaKTepu-
CTHKH TOPOJICKOTO IPOCTPAHCTBA BhIPAKEHBI IIpUJIaraTeIbHbIM «tall» 1 mpesto-
rOM «Over». 3/jaHrue KOMIIAHUU BBIIIE 3HAMEHUTOIO cO00Pa, ero MOKHO CUMTATh
OPHEHTHUPOM.

CeMaHTHKA BEPTUKAJIBHOCTH IIOAPa3yMeEBAET I10J] COO0M He TOJIBKO «BBICOTY».
B pomane «A Week in December» o /IxxenHu ®opueH TOBOPUTCA CJIEAYIOIIEE:
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«It was almost as though she was trying to hide from something, Tony thought,
burying herself beneath the ground» [Faulks 2009, 28]. CrecuuresnpHas
JIEBYIIIKA HE XOUYeT MPHUBJIEKATh K ce0e BHUMAHUSA, MMOICO3HATETHHO 3aHMMAET
camoe Hu3Koe (B OYKBaJIbHOM CMBICJIE) TIOJIOKEHUE B TOPO/ie — MO/ 3eMJIEH (0Ha
paboTraer MaITMHUCTOM METPO).

KoMIIOHEHTBI C CEMaHTHUKON TOPU3OHTATBHOM MPOTKEHHOCTH SIBJISIOTCS HE
MeHee 3HAUMMBIMHU JJIS1 CO3/IaHMs 00pasa ropoza. [oOpu30HTaIbHbIE 3JIEMEHTHI
MOTYT BBICTYIIATh B POJIM TPaHUI| / paszenurtenedl mpocrpaHcrsa: «R. Tranter,
emerging from some grim burrow the wrong side of the North Circular» [Faulks
2009, 346]. IIpOTA:KEHHOCTH, IO TOPUBOHTAIN BbIpaskeHa KocBeHHO: North
Circular — na3zpanue apromaructpaau B JIoH70HE. MBIC/Ib O I€JIEHUU TTPOCTPAH-
CTBa BBIpakeHa IPU MOMOIIU CJIOBOCOUYETaHUs «the wrong side of», BapuaHra
aMepuKaHcKoro ¢dpaseosioruzma «the wrong side of the tracks» — «uebsaroro-
JIyqHBbIE pallOHBI».

Htak, B oOpa3e roposa BEPTUKAJIbHbIE M TOPU3OHTAIbHBIE KOMIIOHEHTBI
BBITIOJIHSIIOT Pa3/IMuHble (DYHKIUU: BEPTUKAIbHBIE TOAUEPKUBAIOT 3HAYNMOCTD
o0BbeKTa B MaciiTabax ropo/ia, HeCyT OIEHOUHYIO HH(MDOPMAIIUIO, SIBJISTIOTCS OPH-
€HTHUPAMH; TOPU30HTAIbHBIE BBITIOIHSIOT (DYHKI[UU CBSI3YIONUX / Pa3IeIAIOHuX
3JIEMEHTOB.

PacnoaodcerHue Ha nepedHem / 3adHem naaHe

OO6BEeKTHI, PaCIIOIOKEHHbBIE Ha IIepeIHeM IJIaHe, QYHKIIMOHUPYIOT B KaUecTBe
IPaHUIL LI KOHTEAHEPOB, T/I€ «CBOE» CTAJIKUBAETCSA € «Uy:KUM». OOBEKTHI, pac-
[TOJIO’KEHHbBIE Ha 3aJHEM ILJIaHE, BBIIIOJIHAIOT POJib (POHA, IIPECTABIIAIOT CO00M
CBOE, JINUHOE, 3AIUINEHHOE U HEJOCTYITHOE JIJIST UY?KUX MPOCTPaHCTBO. OOBEKTHI,
PACIIOJIOKEHHBIE 8nepedu, SIBIAIOTCS OPUUUAAbHBIM, OTKPBITOYHBIM JIHIIOM
ropozia, a PacroyIoKeHHbIe N03aduU TOPOJCKUE OOBEKTHI BOCIPUHUMAIOTCS KaK
UCMUHHOe JIUI0 TOPO/Ia, KOTOPOE MOTYT YBUIETh TOJIBKO ero kutesu: «The last
of the dog-walkers dragged their mongrels back to flats in Hackney and Bow,
grey high-rises marked with satellite dishes» [Faulks 2009, 1]. Jlom — Ju4dHOE
MIPOCTPAHCTBO YEJIOBEKA — CUMTAETCS «CBOUM», PACIIOJIOKEHHBIM N03adu.

Peub MoOkeT uaTH WM 00 MHBIX BHAaX «CBOErO» IIPOCTPAHCTBA, HAIPUMED,
0 pabouem Mmecre: «A minicab that nosed along Dalston Road on its way back
to base» [Faulks 2009, 1]. Cy1ectBuTtesbHOe «base» OoTpaskaeT MPUBBIYHOE JIJIsS
TAKCHCTa IIPOCTPAHCTBO, I7I€ OH MOYKET OT/[OXHYTh.

B JIOHZOHCKOM MeTpoIoJuTeHe, rae paboraer />kennu dopueH, ecTh 00IIe-
JIOCTYITHBIE M€eCTa U MeCTa «He JIJIsA BCexX». PaccMOTpHM, KaK OIHCHIBAETCS IIepe-
X0/l TEPOMHU U3 JIOKAI[UU OJHOTO THIIA B JIOKAIUIO Apyroro tuma: «She went
to the station supervisor’s office and was led back across the concourse by his
assistant through a locked ‘Staff Only’ door, down a brightly lit corridor full
of fire doors and lined with flame-retardant tiles, until she came to a small
kitchen that smelled of curry» [Faulks 2009, 71]. Kopusmop u MajieHbKast KyXHs
SABJIAIOTCS MECTaMU, KyJla «UyKHM» BXOJ 3allpeliéH, 0 YEM CBHUETEIbCTBYET
HAa/IIUCh Ha IBEPH.

B «Portobello» Tak:ke axTyamusupyercsi BocHpusATHEe OOBEKTOB / TIPO-
CTPAHCTB, PACIIOJIOMKEHHBIX IO3aA1, KAK «CBOMX», HELOCTYIHBIX IOCTOPOHHUM,
OesomacHbIX. Hampumep, Bo3BpallleHUe Teposi B CBOH paillOH OMUCHIBAETCA KaK
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JIBUKeHUe Hazajl: «Eugene took a bus back to Notting Hill» [Rendell 2008, 25].
I[IpOHUKHOBEHNE HA YACTHYI0 TEPPUTOPHIO PACCMATPUBAETCS KaK BIKEHHE 3a
00bekT: «No doubt White Hair thought that no one could get into that garden
from the back and maybe he was right» [Rendel 2008, 64].

B pomane «In the Country of the Last Things» muzobpakeH aHTHyTOIHUYe-
CKHI ropoji, B KOTOPOM JIIOJIM JIMIIEHBI JIAYHOTO IpocTpaHcTBa: «Entrances do
not become exits, and there is nothing to guarantee that the door you walked
through a moment ago will still be there when you turn around» [Auster
1987, 85]. B oTphIBKe OTpakeHa MPUCYIAsi OMHUCHIBAEMOMY TOPOJY HEIOCTOSH-
HOCTh. KOr/1a repOnHs IBbITAETCs BEIPBATHCA M3 HETO, OHA Pa3MBIIILISET O CBOEH
pO/IiHE KaK O IPOCTPAHCTBE, PACIIOIOKEHHOM To3aau Heé: «A whole range of
methods for getting myself back home» [Auster 1987, 85].

IIpocTpaHCTBa ¥ OOBEKTHI, OMMCAHHBIE C MIOMOIIBIO JIEKCEM CO 3HAYEHHEM
«BIEPeIn», IMOAPa3yMeBaIOT KOHTAKT ¢ mocropoHHumu: «While the debate
roared, there came a buzzing, relayed from the front door» [Faulks 2009, 43],
«At that moment the front doorbell rang, and Finn went down to collect his
pizza» [Faulks 2009, 273]. Ilapasnas nBephb MpeCTaBaseT cOO0M MECTO KOH-
takTa ®uHbOapa W JOCTaBIIMKA ITHIIBI, CBOETO POZA TPAHUIYY MEXKAY JIMYHBIM
IIPOCTPAHCTBOM I'epOs U UyKHUMU JIIOJAbMHU.

CeMaHTHKA TOTOBHOCTH K KOHTAKTY, B3AUMO/IEHCTBHUIO C TOCTOPOHHUMH OTpa-
skeHa u B «Portobello». B nome y T'mibepTa ecTh 0ocobast «mepemHsiss» KOMHATA,
IpelHa3HAauYeHHasi TOJIBKO /s roctei: «The front room of Uncle Gib’s house
was kept ‘looking nice’ and therefore its door never opened, the exception was
when he held a prayer meeting» [Rendell 2008, 53].

OGBEKTHI, PACIIOIOKEHHBIE HA 33/THEM IUIAHE UJIU OMKCHIBAEMBIE C IIOMOIIHI0
CJIOB C CEMAHTHKOU IMOJIOKEHHS N03aduU, KaK MPABUJIO, CBSI3aHBI C JIMYHBIM IIPO-
cTpaHCTBOM reposi. OGBEKTHI, OMKCHIBAEMBIE C TIOMOIIBI0 €IMHHUI] C CEMAaHTHKON
PacCIosIoKeHuUs gnepedu, OTPAYKAIOT JJUHUU TPAHUIL MEXK/TYy CBOUM U UY3KUM IIPO-
cTpaHCTBOM. [IpDOTUBOIIOCTAB/IEHHE MEPEHETO U 3a/[HETO IJIAHOB BO3BpAIAeT
Hac K uzee 00 SKCIEHTPUYHOCTH, TEATPATBHOCTH TOPOJICKOTO IIPOCTPAHCTBA,
aKTyaJTU3UPYs AHTPOTIONEHTPUUECKYIO MO/IENb MUPA, I7I€ OKPY?KAIOIIHE 00HEKTHI
Jin60 OPTaHHUBYIOTCS C TOYKH 3PEHHS YesIOBeKa-Ha0JI0qaTesist, Tn00 yomo0is-
FOTCsI JIFO/ISIM M CAMY CTAHOBSTCS TOUKAMU OTCUETA KOOPMHAT.

Pacnoaodxcenue eHympu / cHapysicu

EMuHALBI ¢ CEMAaHTUKOU PACIIOJIOKEHUSI BHYTPU KOHMeEUHEpo8 MO3BOJISIOT
YJIEHUTh TOPOJICKOE IPOCTPAHCTBO HAa 3aMKHYTHIE CETMEHTBHI. ITH CEerMEHThI
0c8auU8aMCes JIOIbMHU, EIUHUIBI ¢ CEMAHTUKON PACIIOJIOKEHUs CHAPYKU KOH-
meltiHepos b0 TATOTEIOT K HUM, pean3ys 3HaueHNe IIPUMbIKaHHsA, JIHOO0 OIH-
CBIBAIOT IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM OHH HAXOMSTCs, KAK HE3aMKHYTOE U HEIl03Ha-
BaeMoe, UyiKoe.

B Xy/105KeCTBEHHOM TEKCTE MPOCTPAHCTBEHHAS OMIO3UIUA 8HYMPU / CHA-
PYXHCU UCTIOJIB3YETCS aKTUBHO, TPUUEM HanOOoJIiee YaCTOTHA XapaKTEPUCTHKA pac-
ITOJIOKEHHA 8HYMPU KOHTEHHEpa, YTO CBHU/IETEILCTBYET 00 aKTHBHOM MBICJIEH-
HOM OIDaHHYEHUN YeJIOBEKOM IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM OH HaXO/UTCS.

B mpumepe «They have no idea of the utter silence that prevails inside some
of London’s mansion flats in the afternoon» [Rendel 2008, 146] ysoH10HCKHE
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OCOOHSIKU IIPE/ICTABJIEHBI KaK 3aMKHYTbIE IIPOCTPAHCTBA, YTO IOJYEPKUBAETCS
[IPOTHUBOIIOCTABJIEHUEM TOTO, YTO IPOMCXOAUT B HUX (I[APUT THINWHA) U CHA-
pyxu. B mpumepe «Not a sound would reach the interior of this flat» [Rendel
2008, 146] IIPOCTpaHCTBO KBAPTHUPHI 3aMKHYTO, OTAEJIEHO OT OKPY’KaIOIIEero MUpA.

BuympeHHue TPOCTPAHCTBA, KaK IPABHJIO, MPEJCTABJSIOT COOOU JIMUHOE
[IPOCTPAHCTBO TePOeB, WX Kuunina. ONUCAaHWSA ¢ CEMAHTUKOM PaCIIOJIOKEHUs
CHapyxcu, T. €. 8He KOHMellHepa, UCIOIB3YIOTCS JIJIA OTKPBITHIX MPOCTPAHCTB:
«Warm enough for them to eat their dinner outside» [Rendell 2008, 100],
«Eugene had gone outside to fetch it» [Rendell 2008, 74].

OO6BbeKTHI, HAXO/AIIMECS BHE KOHTEHHEpa, 3a4acTyl0 PacIoyiaraloTcsa B HEIo-
cpeficTBeHHOU Osiu30cTu OT Hero: «Kieran Duffy stood outside the steamed-up
coffee shop and watched the lean figure of John Veals crunch a homburg on
to his head and climb into the grey saloon» [Faulks 2009, 66]. Kupau ladbdu
HaXOIUTCA 3a IpeesamMu KoelHU, HO B TO XK€ BPeMS PAIOM C HEIO.

CemaHTHKA IPUMBIKAHMA OOBEKTa K KOHTEHHEpYy XapakKTepHa W IJIs
«Portobello»: «He arrived outside the house just as White Hair was coming
down the steps» [Rendell 2008, 79], «Stalls filled the pavement outside»
[Rendell 2008, 4], «an appeal had been fastened to the post outside number 62»
[Rendell 2008, 27]. B npuMepax peannusyercss KOHKPETHU3AIHS MECTOIOJIOKEHU
OIIMCBHIBAEMOTO 0OBEKTA 32 CUET OJIMKANIIErO KOHTEHHEpA.

B mesoMm, eUHMIBI ¢ CEMAHTHKON PACIIOJIOKEHUA BHYTPU / CHAPYKH CO3-
JIAl0T KOTHUTHUBHO-AUCKYPCUBHYIO MOZEIb TOPOZAA KaK CTPYKTYPBI, COCTOSAIIEH
n3 HanboJsiee 3HAYMMBIX OTPAHMYEHHBIX IMPOCTPAHCTBEHHBIX €IUHUI-KOHTEMH-
HEPOB, B KOTOPBIX IIPOMCXOAT BCE BaKHBIE COOBITHS, HAXOAATCA BCE OOBEKTHI.
Busenne mupa kak Habopa KOHTEHAHEPOB OTpaskaeT KOHIIEHTPUUYECKOE BOCIIPHU-
SITHE TOPOJICKOTO ITPOCTPAHCTBA, I/le OOBEKTHI PAHKUPYIOTCA 110 YPOBHIO BJIOKE-
HUH APYT B ApyTa.

Pacnoaodcenue 8 yenmpe / Ha nepugepuu

IlenTpasbHble OOBEKTHI MOIYT BBICTYIIATh B POJIM TPAHMI] M TOYEK KOHTAKTa
ME3K/Ty Pa3/IMYHBIMM 3JIEMEHTAMH TOPOJICKOrO IPOCTPAHCTBA. X KOOPAMHATEHI
3a7]aI0TCA JOCTATOYHO TOYHO. Ilepudepuiiibie 00BEKTHI CBA3aHBI C IEHTPOM;
MHTEHCUBHOCTh KOHTAKTOB B HUX HIIKE, a KOOPAMHATHI 3a/1aI0TCSI MEHEe TOYHO.
B JlaHHOM IIPOTHBOIIOCTABJIEHUN 3aJI0KEHO OJIHO M3 0A30BBIX IPEZCTAaBIEHHUI
O IPOCTPAHCTBE: B IIEHTP ITOMEIIAETCS TO, YTO MMeeT HauOoJIbliee 3HauYeHHe,
a Ha nepudepuio — HauMeHbIIIee.

B npumepe «He lived with a cat called Septimus Harding in a flat in Ferrers
End, a suburb that straddled the North Circular. Traffic hurried through it on its
way to places of» [Faulks 2009, 17] peub Uz€T 0 palioHe, OJTHAKO B IIEHTP OIKCHI-
BaeMOro IIPOCTPAHCTBA IIOMEIAETCS aBTOMAarucrpaib. BeposATHO, I0pora NMeeT
GoJIbliee 3HaYEHMeE IS YKUTEeJIEH ropo/ia, HeXKeIH OMUChIBAEMBIH IIPUTOPO/I.

PacmosiokeHre I1ieHTpa COOBITHH B CepefiHE MEHTAJbHOU KapThl IIPO-
CTpaHCTBa / TOJA 3PeHHs HaOJIoAaTessl CBI3aHO C TEM, YTO 5TO IIO3BOJIAET
OoJiee TOUHO 3a/1aTh KOOPAUHATHI MecTa: «Jenni lived in a two-bedroom flat in
Drayton Green, in the western suburbs between old Ealing and the new India
of Southall» [Faulks 2009, 26]. Co6pITUsI pOMaHa MPOUCXOAAT TaM, I/I€ KHUBET
repouHsl, €€ paliOH IIOMEIAETCs MEK/LY IBYMS APYTHMH.
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CxokuM 00pa3oM OIIMCHIBAe€TCA W BOCHpHUHHMaeTcs Iloprobesmo-Poys
B pomane P. Pennesn: «Shops line it and spill into the legs, which are its side
streets» [Rendell 2008, 2]. [leHTpabHBIM OOBEKTOM B OTPHIBKE SIBJISETCS YJIUIIA,
KOTOPOH IOCBSINEH POMaH, a MePEYJIKH YIOM00JIAI0TCS KOHEUHOCTAM COPOKO-
HOYKKH, OHH MeHee BasKHBI.

MecronosyioskeHrne OOBEKTOB, PpACIOJIOKEHHBIX HAa Kpal MEHTaJbHOU
KapThl, HEJIb3sI TOYHO OINPEJEIUTh, [IOTOMY YTO IIEHTP Y JII060ro 00beKTa OJI1H,
a «KpaéB» WM «CTOPOH» MOXET OBITh HECKOJIBKO, OHM MOIYT OBITH IPOTKEH-
HbIMHU. B oTtpeiBKe «There was no sign of Waterloo station on the other side»
[Faulks 2009, 378] mepcoHak cchlyiaeTcss Ha O4eHb OOIIHMPHOE MPOCTPAHCTBO.

B pomane «In the Country of the Last Things» ¢okyc BHUMaHUs 3pUTEII UHO-
I7a cMelaercs ¢ neHTpa Ha nepudepuio: «I was walking along the outskirts of
the fifth census zone one day, near the spot where the Filament Square had once
been» [Auster 1987, 44]. lleHTpoM COOBITHI 3/1eCh CTAHOBATCA OKPAWHbBI MATOH
30HbI, He TeKCTUIbHAS IIOMA/b, a MECTO psdom C Hel. B Apyrom oTphIBKe IieH-
TPaJIbHBIM OO'BEKTOM SIBJISIETCS IIEPCOHAK, OAHAKO OIHCHIBAEMbIE COOBITHS IIPO-
ucxonaT Ha nepudepun: «I was startled to discover the ocean — way out there
at the edge, a strip of gray-blue light shimmering in the far distance... I saw
one rooftop after another. I saw the smoke rising from the crematoria and the
power plants. I heard an explosion from a nearby street. I saw people walking
below» [Auster 1987, 74]. B kauecTBe 11eHTpa BhIcTyIaeT AHHA Biiym U KphbIIa,
Ha KOTOPOM OHA HAaXOJIUTCS, OJTHAKO COOBITHS — BJIeCK OKeaHa, paboTa KpeMaro-
PHEB U 3JIEKTPOCTAHIINH, B3PHIB U [TIEpEMeEIIEeHNE JTI0IeH — IPOUCXOIAT BIAAJIH.

[IpoTrBoOIIOCTaBIEHE [JaHHBIX IIAPAMETPOB OTPAXKAET KOHIIEHTPHYECKYIO
MO/IeJIb IIPOCTPAHCTBA, T 2JIEMEHTH PAHKUPYIOTCA 10 CTENEH! UX YAAIEHHO-
CTH OT IeHTpa (TOYKHM OTCYETA KOOPJUHAT), KOTOPBIA MOKeT ObITh IIPe/ICTaBIeH
COOCTBEHHO IIEPCOHAYXKEM, TOPOACKUM O0BEKTOM WJIH HEKUM aOCTPAKTHBIM II€H-
TPOM TOpO/Ia.

PacnoaodiceHue 66ausu / edarexe

Ilpu omMcaHWU PACIIOIOKEHHBIX 01U3KO OOBEKTOB PeaJM3yercsa Uies IpH-
MBIKaHUsI, 00beJUHEHN IPOCTPAHCTB WX BKJIIOUEHMSA B HUX 00bekToB. C yda-
NéHHbIMU 00BEKTaAMH CUTYyaIus obpaTHasi: OHH BOCIPUHMMAIOTCA KaK Uy K/Ible,
HaxXOZAIINEC B OTIEIbHBIX IIPOCTPAHCTBAX.

JlaHHas ONIIIO3UIUs II03BOJIAET OPUEHTUPOBATH OOBEKTHI TOPOCKOrO IPO-
CTpaHCTBa OTHOCUTEIHHO APYT Apyra u / win nepcoHaxkeit: «He swore briefly,
then let himself into a white-pilastered house. It was in a quiet street, far
enough away from the noise of Holland Park Avenue or the rowdy communal
gardens of Notting Hill, where it always seemed to be firework night» [Faulks
2009, 39]. B oTphIBKe peanusyercss OpHEHTAlMsA J0Ma Buiza OTHOCHUTEIHHO
Xomnana-Ilapk-ABeHio u cazioB Hortunr-Xusia.

B mpuwmepe: «There’s a juice bar not far from here. We could go and have
a chat there if you like» [Faulks 2009, 117] 3amatoTcss KoopAuHATHI 60Jiee KOH-
KPETHOH TOUKHU — ¢puTobapa. OObEKT He UCKII0YAeTCs U3 MPOCTPAHCTBA, B KOTO-
POM HaXOJATCs TEPOH, OH JIOCTYIIEH.

To ke 3HaYeHHE eCTh B ONMCAHWHU PECTOpPaHa, KOTOPHIH PENINIA ITOCETUTh
Ia6puan u Ixxenuu: «At Jenni’s suggestion, they went to a nearby Indian
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restaurant» [Faulks 2009, 252]. 3aBezeHne pacmoyio;KeHO Heda/seko OT JAoMa
JI>keHHH, B IIpe/iesiaX OCBOEHHOTO IIPOCTPAHCTBA.

OO6BEKTHI, KOTOPBIE OMMKMCHIBAIOTCA KaK PACIIOIOKEHHbIE 801U, UMEIOT IIPOTH-
BOITIOJIO’KHBIE KOHHOTAIUU: «Zone 4, Jenni told him. ‘Ever been that far out?’»
[Faulks 2009, 250]. B nmpuMepe BbIpaskeHO IPEAIIOI0KEHNE, YTO TePOH HUKOT/Ia
He ObIBaJI B yKa3aHHOM IIPOCTPAHCTBE M3-3a TOTO, YTO OHO PACIIOJIOKEHO JATIEKO,
T. €. «JJaJIEKHe» 00'beKThI BOCIPUHUMAIOTCA KaK HEJOCTYITHBIE,

Omnucanus 6JIU3KOr0 U AAJAEKOT0 PACIIOIOKEHHS O0BEKTOB IIPHUCYTCTBYIOT
u B «Portobello»: «Joel Roseman <...> had had a heart attack in the street not
far from his own house» [Rendell 2008, 51], «Yet another young man had died
in London after being stabbed. Not far from here, maybe half a mile away»
[Rendell 2008, 350]. T mpowuciecTBUSA MPUBJIEKAIOT BHUMaHHUE TePOs, TaK KaK
CJIYYUITHCH PAIOM.

biaromapsi cemaHTHKe GJIM3KOrO PACIIOJIOKEHHSA OOBEKTOB B TEKCTE MOMKET
peasn30BbIBATLCA HIES IMPUMBIKAHUS — JJIA ONpEeNesIeHuss KOOPAMHAT IIpef-
MeTa HCIIOJIb3yeTCss OTChUIKA K OoJiee BaskHOMY OOBeKTy: «As well as two cars
and a house near Alexandra Palace, Liston had charm» [Faulks 2009, 27].
Mecromnosoxkenue goma Jincrona BpayHa, BTOpOCTEIIEHHOTO IIEPCOHAYXKa pOMaHa,
3a7a€TCs TOCPEACTBOM OTCHUIKU K 3HAYMMOMY JJISI JIOHJIOHIIEB OOBEKTY — KYJIb-
TYpPHO-Pa3BJIEKATEILHOMY LIEHTDY.

Topozckue OOBEKTHI B Xy/IOKECTBEHHOM TEKCTE He BCerjia JOJIKHBI OBITh
KyJIbTYPHO-3HAYUMBIMM, 5TO MOTYT OBITH IPOCTO OpHeHTUuphl: «His flat was
in a modern development that overlooked the Thames near Kingston Bridge»
[Faulks 2009, 136]. Mocr sB/IsIeTCS OPUEHTHPOM, TaK KaK B rOpoJie HEMHOIO
MOI00HBIX OOBEKTOB M KaykKAbIA M3 HUX BasKeH. Biarofaps 5TOMy TOpOKaHe
3HAIOT, I7le HAXOAUTCsA MOCT, O KOTOPOM HJIET Pedb, a 3[aHue, B KOTOPOM KUBET
[IEPCOHAK, BKJIIOYAETCs B IIPOCTPAHCTBO MOCTA.

B mpocTpaHCTBEHHOHN ONMO3UIIUU OJIU3KUX / JaTEKHUX MPEIMETOB peaanusy-
ercs 3HaYEeHHe JOCTYIHOCTH / HeIOCTYITHOCTH O0BEKTOB FOPOICKOrO IPOCTPaH-
crBa. C 5TUM 3HAYEHHUEM TECHO CBI3aHO pa3rpaHHYEHHe IIPOCTPAHCTBA Ha CBOE /
4ysKoe, pasrpaHudyenye / o0beuHeHre MPOoCcTpaneTB. [IpUMbIKaHMe MOKET pea-
JIN30BBIBATHCA 3a CUET 00PA30B peabHbIX 0O'BEKTOB, KOTOPHIE B TEKCTE HA3bIBA-
IOTCS1, HO HE OIMCHIBAIOTCA (XapaKTepPHO /JISA PeasibHbIX TOPO/IOB), U CUTYaTHBHO
(xapakTepHO /I BBIMBIILJIEHHBIX IpocTpaHctB). Kareropus 6smsoctu / yua-
JIEHHOCTH CXOKa ¢ OIIIO3UITHEN IeHTp / mepudepusi, OAHAKO, €CJIU IPOTHBOIIO-
craBjeHye 6JIU3K0 / aleKo IoJpa3yMeBaeT JIMHEHHbIE OTHOLIEHNS, TO IEHTp /
nepudepus — KOHIIEHTPUYECKHE.

3. 3akJIroueHue

B xozme aHanm3a ropoicKoro MPOCTPAHCTBA B Xy/I0XKECTBEHHOM TeKCTe O0Ha-
pY’KeHbl YHUBepCaJIbHblE IPHUEMBI PpeNpe3eHTAIlUH TOPOJACKUX OOBEKTOB.
3ayvacTylo Takue IPUEMBI OCHOBAHbBI Ha (PUKCAIMU IPOCTPAHCTBEHHBIX IapaMe-
TPOB ATUX OOBEKTOB U OMKCHIBAIOT UX Pa3Mep U IOJIOKEHUE B TOPOJICKOH Cpefie.
[Ipu sTOM pas3jMyHble IPOCTPAHCTBEHHbIE ITapaMETPhI BBIPAKAIOT OrPaHUYEH-
HBIN HAOOp CBSI3aHHBIX 3HAUEHUH (CBOU / Uy»KOH, TOUHbIE KOOPAUHATHI / HETOU-
Hble KOOPAMHATHI, KOHTAKT, TPAHUIIBI, ODUEHTHPHI), KOTOPbIe, HAa HAII B3IJISI,
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SIBJISIIOTCS] BAXKHBIM JIOTIOJTHEHUEM K WHTEPIIPETAIINU TOPOZCKOTO IMPOCTPAHCTBA,
oTpakasi GyHKIIUU 00bEKTa M OTHOIEHUE K HeMy. [loslaraeM, 4TO BBISIBJIEHHBIE
VHUBEPCAJIbHBbIE XaPAKTEPUCTUKU TOPOZCKOTO ITPOCTPAHCTBA XapaKTEPHBI JIJIA
MHOTHX aHIJIOSI3BIUHBIX Xy/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
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